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Csendőrség vagy rendőrség?
— junius 29.

Tudjátok-e, mi az a csendőr? 
Ismeritek e jogait és felelősségét?

Ember, akinek fegyverei van­
nak. Kitűnő ismétlő fegyvere és 
remek aczélszuronya. És ez az is­
métlő fegyver és ezazaczólszurony 
kisistenné is teszi őt az emberek 
között, kisistenné azért, mert senki 
más nem parancsol neki, mint a 
belügyminiszter és senki másnak 
nem felelős, mint a belügyminisz 
térnék.

Arra való lenne, hogy bűnese­
teket kinyomozzon, gazembereket 
üldözzön és a csendre vigyázzon. 
A csendre, mert csendőr. A rendőr 
csak a rendre vigyáz. Tehát ott, a 
hol csefidőr van, nemcsak rend 
keil hímem csend is.

Tehát Debreczenben ezután csön­
det kiván a nagyméltóságu belügy­
miniszter ur. Nagy az anarkhia, 
rettentő a demagógia. Csend legyen! 
Kuss, kutyák! Csend legyen ma, 
csend holnap és csend különösen 
majd a — választáskor!

íme gyönyörűen kezd kisütni 
a Tisza-uralora napja. Vasutasok 
perei az egész vonalon, ártatlan 
polgárok üldözése a büntetőtörvény 
alapján törvénytelenül. N,émet szó 
a törvényhatóságban. És most :

csendőrség a szabad törvényható­
ság belterületén.

Hódolattal borulunk le színed 
előtt hatalmas ur, apád fia! Jól 
kezded. Ami kis erősség még ma­
radt szerencsétlen alkotmányunk­
ból, hadd vesszen az is ! Neked, a 
hatalomnak szükséged arra nincsen.

Parlamentünk már csak névleg 
létezik. Ott a burkolt abszolutismus 
lett úrrá. Konczra éhes többség 
szavazatában érvényesül a felsőbb 
akarat, legtöbbször a nép és nem­
zet ellenére. A hatalom felségét lát­
juk mindenütt, a nép felségét sehol.

Van még egy kis várunk, egy 
kis erősségünk. Alkotmányunk sán- 
czaiból fennmaradt kis rom. És 
most ezt a kis romot, ezt a kevés 
értékű, de alkotmányunkra legalább 
emlékeztető, súlyos időben ments­
várunk gyanánt szolgálható kis bás­
tyát, szabad királyi városaink au­
tonómiáját is kezdik döngetni az 
ellenséges aulikus kezek.

Es bevonul a in. kir. csendőr­
ség a szabad kir. városok belterü­
letére. Előbb a legkeményebb diót 
kell megtörni. Ez az országban a 
legrebellisebb város.

Milyen jól is fog festeni itt az 
a csendőr. Vigyázz, békés polgár. 
A rendőrnek ha visszaszóltál : be­
kísért. A csendőr leszúr.

A csendőr nyomoz is. Kide­

ríti a bűnös cselekményt. Ha szép 
szóval nem sikerül, ököllel, orr- 
csavarással, nádpálczával. így ak­
kor is, ha ártatlan vagy. — Azért 
mondom ezt, mert nekem már volt 
ilyen esetem. Nem ugyan nekem 
magamnak, hála Istennek ! hanem 
mint ügyvédnek. Vér csörgött az 
én emberem fejéből és melléből. A 
csendőr nyomozott rajta. Alaposon 
nyomozott. Feljelentettem s kapott 
ezért — horribele dictu — két heti 
szobafogságot. Nálunk, békés pol­
gároknál az ilyenért legalább is 3 
havi fogház jár.

De hiába, ennek igy kell lenni, 
mert a csendőr katona. Ha feljelen­
ted, a hadnagya ítél fölötte a te 
meghallgatásod nélkül. Ha a rend­
őrt jelented fel, polgártársam, a te 
bíróságod kezébe teszed ügyedet, a 
te igazságos bíróságod kezébe. A 
hadnagy ur a te csendőrödet szoba­
fogságba helyezi, hiszen az a kis 
vér polgárvér, sokat nem ér; a 
rendes bíróság börtönnel torolja 
meg a te rendőrödön azt a sérel­
met, melyet akár egy csöppnyi 
polgárvér kiontásával okozott.

Minek hát nekünk a csendőr? 
Talán azért, hogy majd a válasz­
táson puskáik ropogjanak ? Hogy 
a választók vére fesse majdan a 
kövezetei, végig a Piacz- és Kossuth- 
utczák során, ha a kormánypárt a

Az én szeretőim.
Vállat rándít rám a lányság,
Mert hogy elhagy az ifjúság.
Annyi érzés! S gunymosolyok I •. hajna. — 
Hanem azért a fejemet nem verem a falba

Van, ki azért rám pillantgat;
Van szeretőm, nem is egy csak.
Munka néha számba birom venni,
Török basa, török szultán, annak ha van

ennyi 1

Bezzeg ezek nem rátartók,
8 óh oly mélyre odalátókl
Nem azt nézik, hogy a hajam őszül,
Hanem azt, hogy mi ragyog ki lelkem

közepóbül.

Kész is vagyok — mit nem tenni ?
Kardra, ha kell, értök menni;
Csak magáért a kis fiacskámért...
Azt magát csak, azt nem adnám valamennyi

lányért I
Igmándl Miklós.

Tudós szerelme.
Irta: Balkényi Béla.

Alberto Antónió, a nagy tudós hátra- 
I dőlt karosszékében, jobbkezét a homlokára 
I tette, balkeze pedig ott pihent a könyvön, 
‘ amelynek minden sora utat talált a gyér- 

hajú aggastyán sokat befogadó agyához.
Alberto Antonió olvasott az emberi 

lélekről, ifizek a hatalmas fóliánsok ott 
sorban emeletmagasságnyira sok-sok polozon 
mind mind nagy emberek lelkének rajzai. 
Ott vannak a szentek, az önmegtagadók, a 
mártírok, a máglyahalált szenvedők, az 
arénákban viaskodók. Ott van, aki felgyúj­
totta a várost, hogy élvezetes szép látványa 
legyen. <At van az olegenoziák mestere; a 

I számkivetésben szenvedő poéta; ott vannak 
j a szüzek, akik Vesta tüzét ápolták és ott 
I van az is, aki fogadalmát megtagadta; a 
I bátor szabadság' ősök; az eke szarvához 
í visszatérő államférfiu, a világot meghódító 
I korzikai fiú; a százezrek, akiknek ideálját 
j elvette az egyformán zanatoló gép; és a 
í természet egyszerű fiai, egyszerű leányai 

Mulatók, örülök, sirók, szenvedők. Akiknek 
: lelke viragos kert és akiknek lelke pénz- 
I számláló gép. Elvonultak mind Antonio

Albertó szemei előtt sorban egymásután és 
6 — mint a kétségbeesett férj, aki a sötét 
éjszakában a tengerből felcsapó hullámok 
között keresi vizbefult szerelmesét — őrült 
hajszával igyekezett megtalálni annyi száz­
ezer között, melyik az 6 lelkének társa.

** *
a tudós a páduai egyetemnek volt 

tanóra. Ifjúkorában, amig diáktársai a női 
szépségek közt válogattak, keresték a földet, 
a várost, ahol a legszebb és legédesebben 
ölelő leányok teremnek, 6 ott kutatott a 
filozófiai rendszerek közt. Amig fiatal volt, 
állhatatlan, csapodár, — egy nap Kant 
rendszerének vall szerelmet, másnap már 
nem tud ellentállani Hegel és a metafizi­
kusok kaczér, csábítóan szép tanításainak. 
Filozófusok voltak a barátjai, — eleven e, 
vagy holt, — neki körülbelül mindegy, a 
filozófiával csillapította a szomjúságát, az 
volt az öröme, vágya, álomlátása. A nőt 
csak az utozáról ismerte, ott is kitért előle, 
mint a részeg ember elől, valami megma­
gyarázhatatlan ellenszenvet érzett irántuk, 
egy egy útjába akadó nő megzavarta eszme- 
menetének szép egyenes útját.

Azután megtalálta szive választottját. 
Azt, aki mellett híven kitartott jóban-

kifoffástalanui teljesíti
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nyerő szavazatszámot kihozni kép­
telen lesz ?

Viszontlátni akarjátok a maros­
vásárhelyi és pinczehelyi eseteket 
itt Debréczenben? Nincs elég fejbe- 
verés, ablakbeverés, — haldoklók 
halálhörgését is akarjátok hallani, 
ártatlan vér kiömlését is látni.

Törvényhatósági bizottsági ta­
gok ! Ti elétek is odaállhat a csendőr 
csillogó szuronyával, ti elétek és 
gyermekeitek elé is! A választáso­
kon ti is ott lesztek s a süvöltő golyó 
nem kérdi azt, hogy ki törvény- 
hatósági bizottsági tag és ki nem? 
Az addig repül, inig egy kemény 
helyben megakad, még ha az a 
k- mény hely a ti koponyátok, 
vagy hozzátartozóitok koponyája 
lesz is !

Fontoljátok meg, mit tesztek, 
mikor arról van szó, hogy önma­
gátok hozzátok magatokra a rosszat. 
Mi a hatalomnak a ti autonómiátok 
a ti békétek, a ti életetek ? Ezekkel 
nem sokai törődik a kormányzó 
hatalom akkor, amikor azt a kér­
dést teszi fel magának: „lenni vagy 
nem lenni“.

Javítsátok meg a rendőrséget, 
emeljétek fel ennek létszámát es 
fizetését, hozzatok be intelligensebb 
elemet is ezen intézménybe, ne 
sajnáljátok a költséget sem, hiszen 
haszontalanabb dolgokra is kidob­
tunk már százezreket s meglátjátok, 
hogy a rendőrség teljesen meg fog 
felelni feladatának. De ne hozzatok 
csendőrséget ebbe a békés városba, 
mert rosszabb egy szakasz csendőr, 
mint egy ellenséges hadsereg.

Dr. Revi Nándor.

A fehér és sárga faj.
— juuius 29.

Akadnak sokan — fájdalom nálunk 
is — akik a reakczionárius sötétséggel 
rokonszenvezve, különös eszközökkel akar­
nak hangulatot csinálni Oroszországnak a 
most folyó háború alkalmán. Ezek — mi­
után minden más okokból kifogytak — 
azt hangoztatják, hogy Kolet-Ázsiában

voltaképen nem az oroszok és japánok har- 
czolnak, hanem ez a háború nem más, 
mint a fehér faj küzdelme a sárga fajjal. 
Érnek folytán, így okoskodnak, az európai 
czivilizált népeknek nem lehet más, okos 

I és indokolt kívánsága, mint az, hogy az 
I orosz fegyverek győzzunen, mert ez a győ- 
; zelem a fehér fajnak a sárga faj fölött 
í való diadalát jelentené.

Szép Ámde érdemes ezt az indokot,
; mely első pillanatra plauzibilisnek látszik, 

közelebbről megtekinteni.
Persze, szép dolog volna, ha mind 

azt a jót, nemest, igazat, óhajtandót, a 
melyre Európa népei törekszenek, a fehér 

I faj képviselné. Hisz tagadhatatlan, hogy 
nemes faj a fehér. De igaz-e minden eset­
ben, hogy a színes faj csak a rosszat kép­
viseli? Vagy az orosz, amely szintén a fehér 
f íjhoz tartozik, csak a népek szabadságát, 
jólétét, felvirágoztatását, boldogilását hirdeti 
s harczaiban az emberi haladást képviseli.

Aki ezt állítaná, az bízvást el lehet 
készülve arra, hogy a gondolkozó emberek 
a szemük közé fognak nevetni. Oroszország 
talán az egyetlen birodalom, amely Euró­
pában is, Ázsiában is, otthon és meghódí­
tott tartományaiban a legsötétebb reakcziót 
képviseli.

Hogy mi magyarok tudjuk azt leg­
jobban s hogy történetünkben ez a meg­
ismerő j véres betűkkel van följ egyezve, 
abban kétség nem lehet. Gondoljunk csak 
vissza 1849 re, szabadságharczunk dicső­
séges és mégis gyászos napjaira. Meghallotta 
akkor az orosz czár, hogy itt a Lajtámon,'n, 
a négy folyó határaiban egy törekvő, erős, 
muuka’oiró ós jóravaló nép a szabadságáért 
küzd. Nosza, első dolga volt ís_ ezárnak s 
az orosz-fehér hatalomnak, roppant nagy 
és erős hadsereget küldeni a magyarok 
ellen, hogy a szabadságra való törekvést 
vérbe, iszonyatba fojtsa el. Meg is jelent 
Magyarország területén az orosz hadsereg, 
eltiporta a magyarokat, akik szintén a fehér 
faj nemes részét képviseli. Legyőztek, elti­
portak bennünket, szabadságunkat ós törek­
véseinket. Századokra vetettek vissza ben­
nünket ós visszavetették fejlődésünket is. 
Amikor a világosi nagy napon, a magyar 
história leggyászosabb napján a fegyvereket 
átadtuk az orosz hatalomnak, tette azt a 
magyar hadvezetőség azzal a kikötéssel, 
hogy a magyar nemzeti hadsereg lábor-

rosizb .n, nem hallgatott csábiló szóra és 
megőrizte öt ellenfel támadása ellen. Nem 
vt.uio fiatal ieuny voit, nem is emberek 
gyermeke. S-elletni alkotás, amelynek a 
bölcsőjét nagy tudósok ringatták. Sokan 
körülrajongták, amig fiatal volt. Fiatal leá- 
nyoküeik, modern eszméknek közös sorsa 
ez. Ha I laervadnak, jóiziósü embernek nem 
sz bad ők. t észrevenni. Ki törődik ma egy 
elárult báli szépséggel, ki törődik a tegnapi 
nap világot megváltó uj eszméjével?!

És a tudós mégis kitartott mellette. 
Ez voit az ő végzete. Shopenhauer, 
Nietzsche és Casare Lombreso is érintették az 
eszmét, mint ahogy az esti szellő ölelkezik 
az orgonával és a rózsabokorral. Antónió 
veie feküdt le, ő vele ébredt. Ha tökélet­
lennek is találta, érezte magában az erőt, 
hogy addig fejleszti, addig gyarapítja, neveli, 
amig méltó lesz az 6 nagy nevéhez. Tanít­
ványaiba igyekezett beleoltani az 6 szerető­
iét. Édes Istenem, milyen szörnyű volt a 
kiáorándulása.

Egy napon Alberto Antónió tisztán i 
látta, hogy a tudomány, amelyet húsz esz­
tendőn át hirdetett, — csalfa hamis. Elébb

csak azt vette észre, hogy egy kis darabja 
hazugság, utóbb szétfoszlott, semmivé lett 
az egész, mint a szappanbuborék. Nem 
mások leplezték le tanításának tévességét, 
6 maga kutatta, egy apró nyom se kerülte 
ki pillantását és mint a féltékeny szerelmes 
férj, maga tette semmivé fáradhatatlan buz- 
gósággal húsz esztendei ábrándját, boldog­
ságát.

Az üres, léha asszonyban, akiben csa- 
i lód tunk, tovább is őrizzük régi szerelmünk 

emlékét. De oldódjon széjjel a fonál, amely 
szépen hagzó szavakat egy tudós magasztos 
filozófiájává egyesített, lélek nélküli, üres 
szavak maradnak. A szellem nem száll el 
belőle, mert sohasem volt benne, húsz esz­
tendő munkája csak egy agyrém volt, 
amelynek nem maradt csak egyetlen emléke 
— a csalódás.

*
* *

Alberto Antónió pedig néz, néz a 
jelenbe, néz hátra, a múltra. Elvonul előtte 
a história minden alakja és gyér hajával, 
megtört szivével keresi uj ideálját, keresi 
letűnt ifjúságát.

_____________ ___ 1904 június 29.

nokainak bántódása nem lesz, nem lehet 
Azonban tudjuk és tudja mindenki, hoyy 
Haynau vértörvőnyszóke a kikötést nem 
respektálta. Egymásután hurozolták ;eg. 
jobbjainkat a vérpadra, vesztőhelyre és 
orosz hatalom nem tartotta kötelességének 
szavának és ígéretének érvényt szerezni.'

Némely történetíró ugyan azt mondja 
fiögy amikor az oroszok a kivégzésekről 
tudomást szereztek, vissza akartak térni 
Magyarországra. De a távöhág nagy volt • 
vasutak nem közlekedtek. G alog nem 
jöhettek vissza. Imn: itt a jellemző vonása 
ennek a fehér fajnak. Amikor a magyar 
szabadságot e) kellett gázo.niok, ner.i volt 
nekik nagy a távolság; a gyaloglás sem 
volt sok nekik. Hanem amikor Ígéretük ble­
váltásáról volt sző, amikor a tisztesség 
szavuk beváltásának parancsszava ha. .zott 
feléjük, akkor nem jöttek vissza. Alikor 
nagy volt a távolság; a köáetedés nem 
volt eléggé kényelmes neki* és m gára 
hagyták a nemzetei, amely az ő lovagiassá­
gukra számított, az ő adott szavukban bí­
zott, az 6 ígéretükre támaszkodva adta át a 
fegyvereket. Ez nem voit elég fontos nekik, 
hogy visszaforduljanak hadseregükkel 6» a 
perfid Ausztriát megtánczoltassák.

Ilyen az a fehér faj, amely mosi csak 
arra támaszkodik, hogy Európa azért szim­
patizál vele, mert a bőre fehér.

De egyébként is: mi jót várhat az 
európai czivili-záczió Oröszorscágtól ? Még 
saját országában is, éppen úgy, 'mint meg­
hódított tartományaiban a szabadságot, a 
haladást elnyomja, tüzzel-vassel, akasztófá­
val és börtönökkel üldözi. Nagy szellemeit 
kiüldözi, lehetetlenné teszi és a despotizmus 
egiszoayubb fegyvereivel fojtogatj \ M idig 
megremeg Oroszország, amikor tudomás) 
vesz arról, hogy egy másik államban a 
nép kivívta szabadságát e ha tőle függne, 
az egész világot rabszolgaságba ejtené, sö­
tétségbe borítaná. Ez tehát az a fehér faj, 
amelyet Oroszország képvisel és amely 
különb volna, mint a japán sárga faj.

Hogy mit várhatunk tehát Oroszor­
szágtól, azt ebből is tudja mindenki. Mit 
várhatunk a japán sárga fajtól az emberi­
ség üdvösségére vonatkozóan, azt más 
alkalommal fogjuk kifejteni.

EGYHÁZ ES ISKOLA.
Papi értekezlet. A tiszavidéki á.-ost, 

hitv. ov. egyházmegye papsága csütörtökön 
délelőtt 10 órakor a kereskedelmi akadémia 
dísztermében papi értekezletet tart, melynek 
tárgyai: a vallásoktatás, a lelkész és szo- 
cziálizmus, az 1848 évi XX. t.-cz. végre­
hajtása tárgyában felterjesztett „Vélemény­
ről“. Ezt megelőzőleg a Miklós utczai ima­
házban istentisztelet lesz, mely alkalommal 
a lelkészek az urasztalához járulnak.

Beiratások a polgári fiúiskolák a.
A debreczeni Kereskedelmi Tanintézet pol­
gári fiu-iskolai tagozatában u beira’ások 
július 1, 2. ós 3. napjain tartatnak meg. 
A megmaradt helyekre szeptember 1., 2. és 
3 án lehet beiratkozni. A javító vizsgáitok 
augusztus 31-én és szeptember 1-én, a 
felvételi és különbözeti vizsgálatok pedig 
szeptember 2-án tartatnak meg. Á felvételi 
vizsgálatért 10 kor., a különbözeti vizsgála­
ton pedig tárgyanként 4 korona vizsgadij 
fizetennő. A beiratásnál bemutatandó az 
utolsó iskolai bizonyítvány, a születési és 
ujraoltási bizonyítvány s ugyanekkor fize­
tendő az 5 korona bairatási és 30 korona 
első félévi tm’dij. Tandíjmentességért ható-
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t-rtgii'i.; igazolt szegénységük alapján — 
üaui. kitűnő vagy jeles bizonyít ványnyal 
birö tanulók folyamodhatnak; más intézet­
ből jövők azonban az első félévben tandíj­
mentességet nem nyernek.

Hivatal átvétel. A szóniori hivatalt 
Harsányi Pál holnap délelőtt 9 órakor adja 
át utódjának, Kövér árpádnak. A hivatal 
átvételnél jelen lesznek: Erdős Lajos dr. 
theológiai igazgató, Ozory István dr. jog­
akadémiai igazgató és Soós Lajos háznagy.

Ifjúsági egyletek bevételei. Az
akadémia kebelében levő ifjúsági egyletek, 
mint azt a széniori hivatal jelenti, az 
1903.—1904. iskolai évben tagsági dij for­
galma 6021 korona és 47 fillér.

Árvaügyi gyűlés. A 28 ról 30 ra
halasztott ref. árvaügyi bizottság ülését 
pénteken, julius 1-én délután 5 órakor tart­
ják meg.

Pót érettségi. A tiszántúli ev. ref. 
egyházkerület gimnáziumainak érettségi 
pótló ó& javító vizsgálatai augusztus végén 
óe szeptember elején lesznek Mezőtúron. A 
vizsgálatok sorrendje ez: teljes vizsgálatra 
jelentkezés nug. 31-én; Írásbeli vizsgálatok 
szept. 1., 2., 3., 5, és 6. napjain, javító- 
vizsgálatokra jelentkezés szept. 8.; szóbeli 
érettségi vizsgálat szept. 9. és 10. napjain.

Bolyongó diák-gyerek.
Szökés a szekunda miatt.

— Saját tudósitónktól. —
— junius 29.

Ilyenkor az iskolai év végén vesze- 
delme-j kalandokba sodorja az apró diáknép­
séget a rossz bizonyítvány. Nap-nap után 
érkezik a hir az ország minden részéből, 
hogy itt megszökött, ott öngyilkossá lett 
egy-egy elkeseredett diák. Ennek oka ren­
desen ott keresendő, hogy a szekundós diák 
nem mer a szülei szeme elé kerülni s a 
szégyen, a félelem meggondolatlan vakme­
rőségekre ragadja az elkeseredett fiukat.

Egy ilyen vakmerő diákhistória nyert 
hétfőn délután a kolozsvári rendőrségen 
befejezést.

Egy Nagyenyedről világgá indult s két 
nap óta hajléktalanul kószáló diákot vett 
pártfogásába a rendőrség.

Délután hat óra körül feltűnt az egyik 
rendörfirszemnek, hogy egy jól öltözködött, 
tanuló kinézésű fiú, tétován bámészkodik a 
Mátyás téren. A rendőr megszólította a 
fiút, mire az zavaros, kitérő feleleteket 
adott.

E gyanút keltett a rendőrben, mire 
igazolásra szólította. A fiú látva, hogy nincs j 
kibúvó, bevallotta, hogy két nap óta kószál ' 
Kolozsváron, a hol teljesen idegen. Elmondta 
aztán, hogy Bartók Dánielnek hívják s a 1 
nagyenyedi gimnázium V-ik osztályának i 
tanulója, de több tárgyból megbukott. Mivel I 
pedig apja többszőr megírta, hogy ha meg­
bukik a szeme elébe ne kerüljön, hát a 
vizsga után megszökött Nagyenyedről, azzal 
a szándékkal, hogy valamelyik rokonához 
utazik. Azonban pénze nem volt s csak 
Kolozsvárig juthatott.

Itt aztán senkit sem ismert s össze­
vissza kószált az utozákon, mert senkihez 
sem mert fordulni, tudva, hogy okát kell 
adni kóborlásának. Édes apja csermői 
(Aradmegye) birtokos, akit a kolozsvári 
rendőrség táviratilag értesített, hogy intéz- j 
kedjék fia hazautazhatása iránt.

A rendőrségnél egyidőre, mig apjától j 
a válasz megérkezik, Tussai alkapitány vette 
gondjaiba a kalandos, fiatal diákot.

Terefere.
Bolondgombák.

— junius 29.
„A rendőrség meg fog büntetni egy 

pár gyereket. Nem loptak, bűnjelek azon­
ban mégis vannak. Ott feküsznek a rend­
őrtiszt asztalán egymás mellett szépen: 
egy csomó bolondgomba. Pedig csak 
szedték, de meg nem ették“.

így olvasható ez a ma reggeli „Sza­
badság“ napi hírei közt „Sok hű-hó — 
semmiért“ shakespeare-i czim alatt.

*
Mi azt hisszük, hogy azok a vásott 

gyerekek, akik bolondgombákat szed­
nek, de nem maguk eszik meg, hanem a 
publikummal etetik meg, ott tanyáznak 
magának a „Szabadság“-nak a nyomdá­
jában.

Egy barátunk, aki az ilyen vegetáczió 
iránt érdeklődik, csak a lefolyt hónapban, 
számos válogatott példányt szedett össze 
a „Szabadság“ bolondgomba tenyésztéséből. 
Ami pedig az uralkodott nagy szárazság 
mellett ritka csoda. Néhányat itt bemu­
tatunk :

A hatóság a zárlatot feloldotta, mi­
után „megszűnt a névsor“. (Értsd: 
sertésvész!)

A Domohidyak ősi kastélyában „ Tisza“ 
bácsi magyaros vendégszeretete uralkodik. 
(Értsd: Pista bácsi, Domahidy Elemér 
főispán atyja.)

A 39-esek méltóan megünnepelték a 
„csutorái csata“ évfordulóját. (Értsd: 
custozzai csata.) Sokan azon törték a fejü­
ket, hogy a csutorái ütközetben kula­
csokat vagy tajtékpipákat használtak-e 
fegyverül.

*

Ezek után el vagyunk készülve arra, 
hogy a kiadós esőzések következtében sza­
porább gombanövős mellett a következő 
tenyészmónyeket szedik a „Szabadság“ 
gyerekei és etetik meg olvasóikkal :

A vármegyeházban Domahidy tvlemér 
főispán estélyt adott a csendőrség hívőinek 
tiszteletére. A termet a plafonról lógó 
suszter világította meg. (Érted: luszter.)

Ha polgári rendről van szó, a magyar 
káposzta teljesiti kötelességét.(Értsd: magyar 
k. posta.)

Az ülésen doktor Kemény Légy elő­
terjesztette javaslatát. (Értsd: dr. Kenézy 
Gyula)

•
Hogy a rendőrség helyére következe­

tesen osendőrséget tesznek, az hiba ugyan, 
de nem sajtóhiba

Mákvirág.

Figyelmeztetés
A törvényhatósági bizottság 

minden egyes tagját felkérjük, 
hogy minden más ügyeiket elha­
lasztva, a csütörtökön esetleg 
megtartandó közgyűlésen megje­
lenni szíveskedjenek. Mert, habár 
» Jogügyi bizottságban a csend- 
őrség behozatalára vonatkozó ja­
vaslat elejtetett, megtörténhetik, 
hogy tanácsi javaslattal mégis j 
közgyűlés elé kerül.

NAPI HÍREK.
Nem lesz aratási sztrájk.

— junius 29.
A balmazújvárosi és nádudvari 

szomorú aratási kilátások mellett 
a mezei gazdákat még az a gond 
is bántotta,hogy az arató munkások 
esetleg megtagadják a munkát és 
újabb követelések elérésére sztrájkba 
lépnek.

Borús felhőket terített ez a 
I gazdák homlokára, mert a mezei 
munkások sztrájkjának sokkai, de 
sokkal végzetesebb következménye 
van, mint az ipari munkások 
sztrájkjának. Az iparágakban egy­
előre beszüntetett munkát lehet 
később pótolni, de a lábán álló 
termést a meghatározott időben le 
kell aratni és be kell hordani, mert 
különben tönkre megy. 

j A hajduvármegyei gazdák hom­
lokáról ez a vészfeihó lassankint 
eloszlik. Minden jel arra a szeren­
csés körülményre enged következ­
tetni, hogy a munkások nyugodtan 
fogják elvállalt kötelességüket tel­
jesíteni.

Maguk az egyes szocziálista- 
vezérek megnyugtatóan hatottak a 
mezei munkásokra. — Rámutattak 
arra, hogy a rossz termés anélkül 
is mennyi gondot és bajt okoz a 
gazdáknak és hogy ilyen viszonyok 
mellett kell, hogy a magyar ember 
becsületes szive megszólaljon a 
munkásban. Lássák be a rnunká 
sok, hogy az idei rossz esztendő 
nem alkalmas újabb követelésekre. 
Várható tehát, hogy az aratás az 
egész megyében minden zavargás 
nélkül, rendben fog lefolyni.

— A gazdasági bizottság ülése.
A gazdasági bizottság vasárnap délelőtt 
10 érakor Király Gyula tanácsnok eluök- 
lósével ülést tart.

— Állandó választmányi ülés volt 
tegnap délelőtt a megyeházán, amelyen a 

: julius 2 án tartandó megyei közgyűlés tárgy- 
sorozatát készítették elő. így a többi kevésbé 

I jelentőségteljes ügyek mellett javasolja az 
állandó választmány, hogy a jegyzők m-'- 
gánmunkálatairól és egyéb díjazásairól szóló 
Rásó Gyula alispán által szerkesztett sza­
bályrendelet! javaslatot ajánlja elfogadásra.

— A hortobágyi Jószágok 
hazahajtása. A városi tanács még 
a múlt héten megkereste a minisz­
tert, engedje meg a Hortobágyról 
a jószágok hazahajtását, mert a 
vész és a szárazság miatt a jószá­
gok a pusztulásnak vannak kitéve.
A miniszter Ígéretet is tett a nála 
járt megbízottaknak, de még ez 
ideig nem jött meg az erre vonat­
kozó engedély. A tanács ma táv­
iratban fordult a miniszterhez, kérve 
az engedély mielőbbi megküldését.

— A osendőrség kérdése a tanács 
előtt. A városi tanács tegnap délután Do­
mahidy Elemór főispán elnöklete alatt fog­
lalkozott a jog- és pénzügyi bizottság ha­
tározatával, amely a tanácsot utasítja, hogy 
a csendőrség behozatalára vonatkozó köz- 
igazgatási bizottsági indítványt vegye le a
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napirendről. A tanács 5 szavazatta! 3 olio - 
nábjn elhatározta, hogy ennek daozára a 
holnapi közgyűlés elé terjeszti a javaslatot, 
miután Dom vhidy főispán kifejtette, hogy 
a halogatásnak nincs helye, vagy vagy! 
Az ülésen Király Gyula tanácsnok a rend­
őrség fentartása és fejlesztése mellett fog­
lalt állást, Cióka Sámuel tanácsnok pedig 
szükségesnek tartja, bogy eíóbb állapítsák 
meg az állammal kötendő szerződés pont­
jait mindm részleteiben. A javaslatnak a 
holnapi közgyűlésre való kitűzése ellen 
szavazott Kovács József polgármester, Király 
Gyula és Csóka Sámuel tanácsnok; mellette; 
V-íosey Imre főjegyző, Magoss György dr. 
főügyész, Körner Adolf, Oláh Károly és 
Szabó Kálmán tanácsnokok. Végh Gyula 
főkapitány nőm vett részi a tanácsülésen, 
mert értesülésünk szerint, arra meghívót 
nem is kapott, tehát nem tudta, bogy ta­
nácsülés lesz, ebben a fontos kérdésben. 
Itt említjük meg, hogy a körülbelül Debre­
cennel egyenlő lakosságú Szabadka sz. kir. 
város törvényhatósági bizottsága a csend­
őr rég behozatalára vonatkozó javaslatot 
e. vetette.

— Megszűnt utlevólkényBxer. Mától 
fogva az utlevélkényszer az Ausztria és 
Magyarország felől Szerbiába menő utasokra 
nézve a szerb határon megszűnik. A magyar 
határon azonban az utlevélkényszer egy­
előre továbbra is fennáll, úgy, hogy a szerb 
kormány intézkedése a magyar utasokra nem 
jelent megkönnyebbit ,et.

Gerendáson. Boáimból

— Eljegysós A dabreczeni társaság­
ban érdekes rózsalánczot fűznek. Eekensber- 
ger Pelagie urhölgyet, Eckensberger György, 
honvédhuszarezredes és neje bonyhádi P,-r- 
czel Agotha bájos leányát eljegyezte rábói 
és síoboszlói Tbót László dr., városunk 
egyik nagy képzettségű if ja, akinek jövőjéhez 
a tudomány terén nagy reményeket fűznek. 
A jegyeseket minden oldalról elhalmozzák 
m deg, őszinte szereuc-sökivánatokka).

— Debreexeni tanár ik Sxekely- 
udvarhalyen. Az O/'szágos Tanáregyesület 
július 3 án és4 én Szókelyud/arhelyen tartja 
ez idői országos ülését. A kongresszuson 
Dabreczen tanárai közül közei buszán vesz­
nek részt, akik szombaton együtt utaznak 
el a Székelyföldre.

— Öngyilkos kereskedő. Freund 
Zsigmond temesvári kereskedő hétfőn éjjel 
fölakasztotta magát és meghalt. — Az este 
még kártyázott és szándékát senki sem vetté 
észre a viselkedésén. — Az öngyilkosságot 
nyilván zavarodott elmével követte el, mert 
ha voltak is anyagi gondjai, budapesti és 
bécsi hitelezői nem szorongatták és jómódú 
rokonai is segítették.

— A huszárezredek hivó kürtjelei.
Katonai munkatársunktól a következő érde- 
kos dolgot kaptuk: Az 1866-iki szerencsét­
len hadjárat óta mindenihuszár- és gyalog­
ezred kapott egy ezredhivó kürtjelet, mely 
hivatva van a csatáknak fülsiketítő zajában 
s harc hevében elszakadt századokat és 
egyes eltévedt katonákat az ezredállomás 
heiyára hívni. Legtöbb huszárezrednél ősrégi, 
fülbemászó népdalok daliamának első szakát 
választották egyes magyarér,-selma ezredesek 
hivogatóul, amit az ujoncz huszárok bevo­
nulások után a többi öreg huszárokkal kó­
rusban énekelve osaküamur megtanulnak. 
L-'góerdektisebb kürtjolszöveg a debreczeni 
2. számú huszárezredé, mely j. hatvanas 
évek ismert népdalát eleveníti fel.: „ A. debre­
czeni leányok helyre tyu, tyu, tyu. —

• 14. Vladimir orosz nagy harc zeg nevét 
risjiö nyíregyházai huszárezredé u követ- 
k • r> gyermekes dal: „Boczi, boczi tarka, 
se fai , se farka“, a 14. kecskeméti jászkun 
hu -zároknál a Lohengrin operának egyik 
s ip dallamát fújják ; a 11 számú szombat­
hely! Windi.chgriitz huszároknak a törté­
nelmi nevezetességű „Rákóczi“ induló be­
kezdése; a 10. számú Frigyes porosz király 
tolnai huszárezred kürtjelo: „Hires város az 
Alföldön Kecskemét“ : a 16 számú Cíam- 
G all as tábornok biharezredóé: „Debreczenbe 
kéne menni, pulykakakast kéne venni“ ; az 
fi számú pozsonyi Radeczkv huszárezred a 
„RadeczKy induló“ kezdetét használja; a 
4. számú Edelsheim-Gyuuiy szabadkai hu- 

árezrodé: „Huszárok i Huszárok 1 menjünk 
előre; az 1. számú honvéd huszárezredé 
Budapesten : „Réz tepsiben sül a máié" és 
vétrül a 12. számú aradi huszárezredé: 
„E mentem én a vásárra Schneider Fánival.

— HaláloxAsok. Legutóbbi kimuta­
tásunk óta az anyakönyvi hivatal halálozási 
osztályánál a következő halálozásokat jelen­
tették be: Konyári Ferancz róm. kath. 32 
éves, Kovács E ztor ev. ref. 23 éves, Rekita 
Károly rom. kath. 32 éves, Safes!k Ilona 
róm. kath. 2 hónapos, özv. Pataki Sándorné 
Nagy Zsuzsánna ev. ref. 84 éves.

— Meglőtt cseléd. Ma reggel a 
Pallagon egy kertészlegény m glőtte Nagy 
Juliánná cselédleányt. A kertész töltött 
fegyverét tisztította e eközben véletlenül el­
sült. A golyó Nagy Juliánná jobb alsó 
karját teljesen szétroncsolta. Súlyos sérü- 
iésévelta dabreczeni közkórházba szállították. 
A kertészlegény ellen folyik a vizsgálat.

T, . , megöltök DarabosJános béresét Csernyik Jánost. A 
koltat felakasztva találták az istállóban *
öngyilkosságra gondoltak először, de » hwv
színén megtartott vizsgálat minden kHs W 
kizárólag megállapította, hogy nem ongvil 
kosság, hanem vadállati kegyetlenségü WI 
kosság történt. Az akasztott ember filin' 
hatalmas váltások sebei tátongtak. A vjZ8. 
gálát azt állapította meg, hogy a gyilkossá» 
a konyhában történt, innen c üpelte beavyjj 
kos áldozatát és akasztotta fel az istállóban A 
bűnjelek alapján kutatni kezdtek, de inkáié 
eredmény nélkül. Letartóztatták elő-zor is 
Darabos Jánost, a gazda fiát, a fölmerült 
gyanuokok alapján, de ez beigazolta ártat­
lanságát alibijével. A szerencsétlen áldoza­
ton 23 bahaosapást találtak. A nyomozás 
napokig tartó eredménytelensége után pén­
teken a tanúkihallgatások során oílermon­
dásokba keveredett Vaszil PHer végre be­
vallotta, hogy ő ölte meg György Janos 
nevű suhanczpajtásávnl Csernyiket, alj re 
igen haragudott, mert a múlt hetekbe fel­
pofozta. A gyilkosságot úgy hajtották végre 
hogy a boglya tövében alvó Csernyiket fej­
szével fejbe vágták — e midőn ez a 
konyhába támolygott, utána mentek és a 
baltával összovissta verték, mig a lélek ki 
nem szállt belőle, azlái az istállóba c ápol­
ták és itt felakasztották. A tettesek fiatal 
oláh legények, béresek Drugan Péter tanyá­
ján. A kegyetlen gyilkosokat letartóztatták 
és a gyulai fogházba szállították.

— KöxpiszkossAg. Van itt e város­
ban, a városnak úgyszólván központján egy 
öt utczát összekötő rövid, de annál forgal­
masabb utcza „Könyök“-utcza, — ez utezá- 
nak 5-ik számú telke végében húzódik el 
egy háromszögű kis tér, mi — nem a 
város tulajdona — bekeritetleniil áll s talán 
melegágyul van rendelve a különbféle be­
tegségeket terjesztő baczillusok csiráinak, 
— mert e kis téren emberi és állati hulla­
dékok, rongyok ö.szhalmaza folytán a 
meleg idők alatt olyan illat fejlődést lehet 
tapasztalni, ami a debreczeni nagy homok­
hoz szokott ember tüdejét ugyancsak me -- 
viseli. Felhívjuk az illetékes körök figyelmét 
ezen tűrhetetlen körülményre.

— Esküvő. Díszes esküvő volt ma 
délben egy órakor a Deák Ferencz-utczai 
izraelita templomban. A debreceni társaság 
kedves ís művelt leány tagjának : Várady 
Ilonkának, kinek a fővárosi lapokban meg­
jelent szellemes tárczaczikkeit élvezettel 
olvassa a közönség, esküdött örök hűséget 
Benedek Andor budapestti nagykereskedő 
A templom hajója előkelő és díszes közön­
séggel telt meg ez alkalomból. Az eske 
tési szertartást Krausz Vilmos főrabbi 
végezte. — Az ifjú pár az esteli vonattal 
Tátrafüredre utazik.

— Julis néni. Az egész városban 
csak úgy ismerik, hogy Julis néni. Eddig 
az volt az ismertető jele a görnyedthátu 
öregasszonynak, hogy folyton önmagában 
diskurált az utczákon. De utóbb nem elé­
gedett meg ezzel, hanem az a rögeszméje 
támadt, hogy őt üldözik. Egy idő óta min­
dennap ott van Végh Gyula főkapitány 
előszobájában és fél napokig is szívesen 
elvár, csakhogy bejuthasson a hivatalba. 
A főkapitánynak aztán keserves hangon 
panaszolja el, hogy őt „halálra üldözik az 
utczán“. Holott a dolog másképpen van. 
Tudniillik Julis néni üldöz mindenkit uton- 
utfálen. Ha például valaki nagyon közel 
ta'ál menni az utczán kódorgó öregasszony­
hoz, akkor rögtön reátámad ős hangosan 
sivit:

— Utánam jöttél úgy e, agyon akarsz
ütni.

Patáliát csinál, amelynek a rendőr vet 
véget. Da legérdekesebb az, amikor az inas- 
gyerekekkel keveredik hnrozba Ha valami 
bagósszáju kis suhancz az öreg közelében 
nagyot köp az utczán, Juíis néni rögtön 
siránkozva fordul a járókelőkhöz:

— Tetszik-e látni, hogy nem maradhat 
tőlem. Mindenütt üldöz.

Rögtön szalad a főkapitányhoz és el 
panaszolja a baját. A főkapitány pedig meg­
nyugtatja és elküldi. “

A_

— Véres gyilkosság Gerendáson.
Vasárnap este v rés gyilkosság történt

j — Könyvtár a katonáknak. Rmd
I kivü! érdekes és következményeiben igen 
1 fontos tervvel foglalkozik a honvédelmi mi­

nisztérium. Arról van szó, hogy a legénység 
í részére olvasmány-tárt állítanak össze, amely- 
I bői a katona vonzó példák alakjában tanul- 
; hassa meg kötelességeit s kedvet merithes- 
; sen a szolgálathoz. Ilyen rendszeresen szor- 
, kesztett olvasmány tá- ezideig a külföldön 

sem volt még s a honvédelmi miniszter 
érdeme, hegy belátva ez olvasmányok képző, 
művelő halálát, valamint, éppen honvédsé­
günknél, annak fontosságát nemzeti szám- 
pontból, e füzetek kiadására elhatározó 
lépést tett. Tudósítónk utján a fővároshoz 
intézett átiratából értesülünk, a miniszter 
fölhívta Mendlik Alajos fővárosi tanárt, a 
kitűnő pedagógust és ideális lelkű irót, aki­
nek könyveit a honvédségi katona-iskolák 
már évek óta használják, hogy elfogadott 
terve alapján a kéziratokat nyújtsa be. 
Kilátásunk van rá, hogy egy-két füzet már 
az őszre megjelenik.

— Egy csendőr rémtette. Megírjuk 
azt a borzasztó vérengzést, melyet az olasz­
országi Bordigbera városkában egy őijöngő 
karabiner! véghez vitt. A rémes vérfürdőről 
most a következőket jelentik : A gyilkosság 
estélyén a csendőrök szokás szerint czirkáló 
őrjáratokra indultak. A kaszárnyában őrsé­
gül csak két karabineri maradt, Maid - Pio 
és Bonassi Emilio. A két csendőr már 
évek óta halálos ellensége volt egymásnak. 
Különösen^Maida, aki részegeskedő, korhely 
volt, fenekedett folyvást az utóbbira Mikor 
pedig Maida feljelentette őt egy ízben, — 
véres bosszút esküdött ellene s csa.» az 
alkalmat leste-várta, amelyet ekkor elérke­
zettnek hitt. Miheht elhangzottak a kaszár­
nya folyosóján a környékre induló bajtársak 
kongó léptei, egyszerre előrántotta szolgá­
lati fegyverét ős társát lelőtte. A vér lát­
tára, akárcsak egy vadállat, eszét vesztette. 
A kaszárnya kapuját bezárta és eltorla­
szolta, az összes lövőszert szobájába hordta 
és az ablakon át kímélet nélkül lövöldözni 
kezdett a járókelőkre. Ernő áldozata egy 
fiatal leány. Castaldani Emma, egy vasúti 
felügyelő leánya volt. A leány segélykiáltására 
egy Walden nevű franozia rohant segíts ógére( 
de az eszeveszett csendőr őt is leterhelte.
A városka lakosait páni félelem fogta el.

$
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A cseudőrkaszárnya körül lakók rémülten 
menekültek házaikba és a súlyosan meg­
sebesült áldozatoknak senki sem mert 
segítségükre menni. A polgármester Venti- 
migliába táviratozott segítségért, ahonnan 
érkezett is egy szakasz gyalogság, amely 
azonban tehetetlen volt a dühöngő csend­
őrre szemben. Egy Bolohini nevű gyógy­
szerész vállalkozott arra, hogy mig a ka­
tonák az ablakra tüzelnek, megközelíti 
az utczán fekvő két haldoklót. A csendőr 
golyója azonban lábán őt is megsebezte 
és csak nehezen tudott megmenekülni. — 
Tantocci bersaglieri ezredes rendeletére az­
tán petróleummal itatott rőzseköteget dob­
tak az ablak elé és lövésekkel meggy uj tol­
ták. A felszálló füst az őrjöngőt gátolta a 
ezélzásban. Ezt az alkalmat ragadta meg 
Tantocci ezredes és néhány katona. Szeren­
csésen felkusztak a háztetőre, onnan le az 
udvarra s hátulról betörtek a szobába. 
Maida átkozódva, szuronynyal akarta őket j 
megtámadni, mire a katonák két lövéssel j 
letörhették.

— Igen olcsó ajándéktárgyak, j
háztartási czikkek és gyermekjátékok olcsó, 
szabott árak mellett Mentse Henrik ujdon- ! 
ságok áruházában Piaca- és Szent- Anna- í 
utcza sarkán.

— Letzter József fényképészeti, I 
festészeti és fényképnagyitaei műterme 
Piaoz-utcza 44., dr. Ujfalussy ha*. 
Állandó fényképkiállítaa a műterem 
kapnbejáratánál levő kirakatokban.

— Uj töltésű villanylámpák
érkeztek iUe tze Henrik újdonságok 
áruházába Piacz és Szén anna-u. sarkán.

— Tréfás fényképező Mentzénél
10 k raj ezár 1 drb.

Péter és Pál.
— junius 29.

Péter és Pál napja emberemlékezet 
óta az aratás áldásos munkájának kezdetét 
jelenti. Magyarország aranykalászoe földjein 
is megpendül a kusza, zizegve hull az 
emberek lábai alá Isten áldása, a miniim- 
napi kenyér. Még nem is oly régen vidám 
daltól visszhangzott ilyenkor Magyarország.

Mondják, hogy ez a dal sok helyen 
elhallgatott, vagy ha meg is zendül a mun­
kás ajakán, szomorú nóta az, bánatos érzé­
sek lolmácsolójat Ez idén sincs arra kilátás, 
hogy vidám emberek dalától visszhangozzék 
a hármas bérez és négyes folyó hazája.

De valóban csoda-e az, hogy szomo­
rúan sorakoznak a barázdák a szülő anya­
föld szivén, tétova kézzel osztja a vető­
ember az aranyat érő magot és ezótalan 
ajakkal szedi le, takarítja be az életet a 
gazda. Van-e még falu, amelyből a mos­
toha idők nem szélesítették el, nem űzték 
túl a tengeren levő ideg-n világokba a 
munkaerő javát, a családok feutartóját, az 
apai ház és az ősi termőföld megtartóit? 
Bizony szomorú aratás ez és nem csoda, 
hogy a magyar ember verítékével össze­
vegyül a bubánál könnye hullása !

Mert nemcsak a viszonyok, hanem a 
természet mostohasága is közrejátszanak 
ma az iránt, hogy több legyen közöttünk a 
csüggeteg bánat, mint a biztató jó remény­
ség. A termés silány és e mellett nagy az 
adó. Keserves lesz ennek az esztendőnek a
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végigküzdáss, végig szenvedése 1 E kettőhöz 
járulnak az állam által reánk rótt, folyton 
szaporodó nagy terhek, amelyeket mégis 
szívesen róna le a hazufiu, csak azt látná, 
esek abbau bízhatnék, hogy a haza boldo­
gulását, a nemzet fel virágozását vásárolja 
meg annyi nagy áldozat árán I

Vajha If-galábbb azt mondhatná el 
a magyar ember, hogy az ősök vérével 
és annyi könnyel elegy verítékkel ázta­
tott földet magának művelte, magának 
aratta lel Ha elmondhatná, hogy a még 
remélhető csekély haszon is a magáé és 
szeretetteió maradhatna! Ezt sem mond­
hatja el a magyar, mert — a római költő 
szavaival élve olyan, minta méh, amely más­
nak mézel, minta juh, amelynek más nyírja 
le a gyapját, mint a jármos jószág, amely más 
számára vonja az igátl Vájjon megérjük-e 
azt a kort, amelyben ismét magyaré lesz a 
magyar föl termése és a gyarapodás biztos ! 
tudatával szemlélhetjük minden fáradozásunk 
eredményét?

De ne csüggedjünk és bizzunk a 
Mindenhatóban, aki évezredes lételünk 
folyamán már súlyosabb megpróbáltatásokat 
is bocsátott nemzetünkre Elveszni azonban , 
végképp nem hagyott, azután pedig jobb, 
boldogabb sorsfordulattal jutalmazta nem­
zetét, mely semmikor sem vesztette el 
hitét és sohasem ingott meg hitében!

TÁVIRATOK.
— A „Debreczen“ eredeti távirata. —

A költségvetési vita.
Budapest, junius 29.

A kép viselő házban holnap folytat­
ják a költségvetési vitát. A szóno- 

I kok közt elő van jegj'ezve Dobieczki 
Sándor debreczeni országgyűlési 
képviselő is.

Orosz-japán háború.
Budapest, junius 29. Pétervárra 

érkezett hivatalos jelentés szerint 
az oroszoknak sikerült a port- 
arturi kikötőt az ellenséges aknák­
tól teljesen megtisztítani.

Uj lovassági felügyelő.
Budapest, junius 28. A lovassági 

felügyelő: báró Czeh, legközelebb nyuga­
lomba vonul. Utóda, hír szerint, Gauder- 
nack altábornagy lesz.

A klastrom titka.
Debreczen, junius 29.

Maczedóniában néhány esztendő óta 
több roskadozó klastromot bontottak le. 
Legutóbb a monasztiri vilajetben kezdtek 
ki egy régi barátklastromot, s mikor a fala­
kat földig lerombolták és az alapozást kezd­
ték bontani, meglepő fölfedezésre jutottak a 
munkások.

Az épületek s az udvar alatt elég ké­
nyelemmel berendezett szobákban ötvenhat 
élő embert találtak, férfit, nőt és gyermeket 
vegyest. Mivel látszott raj tu , hogy nem 
erőszakkal zárták Őket oda, azt hitték eleinte, 
hogy rablók, vagy fölkelők, s átadták őket 
a rendőrhatóságnak. A rendőrség megkezdte 
a vallatásukat, s ezeket tudta meg tőlük:

A klastrom földalatti lakói kéregetés­
ből s az összekoldult holmi eladásából éltek.

í Ho^y hogyan és mikor keni tek oda, azt 
! nem tudják, mert a legöregebb is, ak> ma 

hetven esztendős, ott született. Ez az öreg 
ember azt is mondta, hogy mied az öt en- 
hatan egy családhoz tartoznak Arra a kér 
dóare, hogy mórt nem költözto.; ki a föld 
alatti helyiségből, azt felelték, hog. ott 
védett helyen voltak, nem fizet ek hát bért 
és nem törődött velük senki.

Katona egy ne volt közöttük, adót 
S8m fizettek, egyáltalában hivatalosan senki 
sem tudott felőlük. A lakásukat korán reg­
gel elhagyták s csak késő este mentek 
haza ismét. A kolostorral semmi összeköt­
tetésben nem volt » lakásuk, a bejáró a 
bástyától ötven méternyire volt s tágas 
aiagut vezetett a bejárótól a helyiségekig. 
A rendőrség kutatni kezdte es után a föld­
alatti helyiség történetét, hogy megtudja, 
hogyan kerültek oda lakói.

A kolostor levéltárából, amely mo t a 
pátriárkánál van, megtudtak mindent. Meg­
tudták, hogy 1822 beu a szerzetesek két 
üldözött családot rejtettek el a kolostor alsó 
pinezéjében, üldöző oláhok elől s hogy az 
elrejtett emberek teljes biztosságban legye­
nek, az alsó pinezo bejáróját befalazták a 
kolostor udvarán.

A menekülők meg is menekülte«, a 
barátok azonban, hogyan, hogyan nem, el­
fojt,keztek róluk. Úgy látszik, a két család 
nem érezte magát rosszul, mart maga csi­
nált kijáró alagutat, s egészen megtelepedett 
a pinezében. Most a rendőrség kiköltöző ;te 
onnan az utódokat.

Régi bűnesetek és bünäg\ i 

költségek.
— Debreczen város közlevéltárából.

11.

Az elmond tt adatok kiegészítéséül 
és magyarázatául néhány keményebb -r- 
talniu Ítéletet is ide ígtatunk. ISag un 
jellemzők a kor felfogására nézve.

1736 márczius 26-án Siteri Jánost, 
akit már ennek előtte feslett erkölcse 
miatt hiába intett meg a tanács, sőt aki 
azután is a káromkodásban és fajtalan 
beszédben naponként eláradott, a magis- 

j tratust minden ok nélkül ('értelmesül 6zi- 
I dalmazta, fenyegette, hogy „ha valami 

világ lészeu, imitt-amott szedik fel a 
tanácsbéliek a nyusztos süveget“, főképp n 
pedig pártosságra vágyakodó és botra,i- 
koztató szavaiért arra Ítélték, hogy hun 
lajstromát és egy követ nyakába függesztve, 
az Ítélet hozatala napján nyakvasba tétes­
sék, másnap a mester által megvess? óz- 
tessék és városunkból örökösen kicsap it- 
tassék.

Ugyanazon évi október 13-án Újfaluul 
Mihályt, mivelhogy ismételten visszaesett 
Isten káromlásának szörnyű bűnébe, sőt. a 
börtönben Isten léteiét is tagadta, elevenen 
nyelve kivonatáéira, azután fejvételre Ítél­
ték. E kegyetlen Ítéletet annyiban mégis 
enyhítették, hogy a bűnös nyelvét holta 
után metszették ki.*

A megrögzött tolvajokat rendesen 
akasztófa halállal büntették. így jártak 
1730. máius 5-án Rakamazi Konyháé Pál 
és Tímár Demeter, akik két esztendő alatt 
Miskolcion, Szikszón, Uj helyen, Kereszt

* Ez az eset különösebb figyelmet árdemel, 
miután illusztris történetbuvárunk: bossonyei Szál! 
Farkas ur ilyen czimii becses munkájában : „A becs- 
toleaités is a bíróság előtti megkövetés a Debreezon 
városi régi jogban“ azt Írja (13—14. !.), hogy a nyelv 
kimetsz,óssol, a nyelvre való fogó vetéssel a XVII. szá­

zadon túl Debroczenben többé nem találkozunk.
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urban, l’okajbau, Debreczenben ás egyebütt 
több rendbeli lopást követtek el, tőképpen 
vásárok alkalmával. Bűntársuk, Konyháimé 
Nagy Kata, az enyhítő körülményekre, 
különösen áldott állapofjára való tekintet­
ből megszabadult ugyan az alias/.tóiétól, 
de hogy személye annál ismeretesebb 
1 ‘gyen, másfél n pót nyak vasban kellett i 
töltenie, azután fél szárú vesszővel rneg- 
csapatták és a városból kiűzték.

A gyermekgyilkos anyák, hűtlen asz- ! 
szonyok fejők vesztésével bűnhődtek. — | 
1729-ben Szalai Erzsébet bukott hajadont, j 
1736-ban Nagy Erzsókot ítélték fővételre, j 
akik tisztátalan ágyból született gyerme- í 
köket elrekkentették. Utóbbinak büntetését 
azzal is súlyosbították, hogy a kivégzés j 
előtt a jobb kezét levágta József hóhér 
mester. 1739-ben február 7-én Bárdos 
Andrásnénak, aki hites urát gonoszul el­
hagyta s két esztendeig egy tábori béres 
sei folytatott bűnös viszonyt, elütötték 
a fejét.

A XVII. században még ennél is J 
kegyetlenebb volt a gyerrnekvesztő anyák 
büntetése. Elevenen temették el őket.

Borzasztóan lakóitak 1736 április j 
28-án Iklódi Szűcs István felesóges ember 
és a házánál lakó ifjú Kisuj zállási Bordás 
Péter. A szerencsétlenekre többször elkö­
vetett sodomitaság bün't bizonyították 
rá, amit magok is bevallottak a bíráskodó 
tanács előtt. Ezért mindkettőjüket fővételre 
Ítélték. A főtettes Iklódinak holttestét 
pedig meg is égették.

Ugyanezen évben, jul. 14. Telegdi 
Nagy István feje is hóhér! pallostól hul­
lott a orba, miután karddal ölte meg 
egyik embertársát.

Legborzasztóbban lako't Zsuzsa Ist­
vánná, előbb Kucziknó Szabó Erzsébet 
meg a fia Kuczik Szabó Márton, ‘ 737. 
decz. 20-án. Kucziknó ötven frt férésé­
vel fel hajtogatta a fiát, hogy Bárány i Ist­
ván kapitány ház-t szomszédságában, aki 
ellen bosszúval volt eltelve, tüzet gerjesz- 
szen. A boldogtalan fiú, miala't az esti 
órákban a város katonái az ő 3 itcze bo­
rát iszogatták a városházán, kiosont kö­
zülök és megkísérelte, hogy lángba bo­
rítsa Piac/, Kádas utczát. Ugyanazon időben 
az anyja Csapó-utczán próbált tüzet csi­
nálni. Szerencsére rajta kapták őket. — 
M'utegy a saját kezükkel húzták magokra 
a következő rettenetes Ítéletet : „Hogy 
ezen város, a feljebb elmúlt esztendőkben 
(1719 és í 727) rajta történt két vagy 3 
rendbeli égésnek siralmas példájára ne jus­
son és a gonosztevők, akik ilyen gondo­
latokat csak forralnak is szivekben any- 
nyival inkább megrettenjenek, ezen Kuczik 
Márton pedig és Zsuzsáné méltó és ér­
demlett büntetéseket elvegyék, elsőben is 
Kuczik Xlártvn Szabó András háza előtt, 
akinek a padlásán gyújtani akart, ha rajta 
nem kapattat. tt volna, egy magasan fel­
állítandó helyen, annak ntánna pedig Zsu­
zsáné is Csapó-utczán m guk házánál az 
ól körül, melyet fiával gyújtani akart, 
hasonló magas helyen tüzes vassal meg- 
sütogettessenek, végtére mindketten az 
akasztóiéhoz kivitetvén fejők elültessék és 
hamuvá égettessenek“’

Az ítéletet rajtok végre is hajtották.
az ak isztófa a város árkán kívül állott; 

hihetőleg í'iz Átkosföld nevezetű homok- 
buezkáa területen, ahol most szép szőlőtele- 
pek virulnak és uj városrészek alakulnak.

Ugyanezen területen állíttatta fel a tanács 
I 1754 ben az uj törvény épületet, magas 

talapzatra rakott négy tégla oszlopból álló 
akasztó eszközt, a mai Telegdi szálloda 
mellett lévő várad utozui kaputól déli irány­
ban menve épen ezer ölnyi távolságban, a 
régi váradi és pályi országutak között.** 
Alapköveit május 17 ón Szeremley József 
senator, Lévuy István építő inspektor, a 
városbeli ezéhmesterek, Csermák Venczel és 
Genovai kömivesesmesterek 18 legénye és 
nagyszámú közönség jelenlétében ünnepé­
lyesen rakták le. Szeremley József senator 
ékes alkalmi beszédet is tartott, amelyben 
az uj épületnek közönséges jóra ozólzó vol­
tát fejtegette. De bár sehol ne lenne szük­
ség ilyenre — úgymond — mert úgy lenne 
boldog város, boldog ország és boldog 
világ ! Az elszámolás szerint az építkezésre 
felment 169 kőműves napszám 39 krajezár- 
jával, 23'/2 ács napszám 52 krajczárjával és 
i85 közönséges napszám 7'/2 krajczárjával. 
Vagyis az összes munkadij 170 rhenes írtra 
rúgott. A vállalkozók konvenozióját, vala­
mim a beépített anyagok árát nem ismer­
jük. De a felhasznált napszámok mennyi­
ségéből is kitűnik, hogy a város uj törvény- 
épülete tekintélyes és szilárd alkotás volt. 
Mégis a nép nyelvén élő hagyomány sze­
rint egyik oszlopa már a múlt század elején 
kidőlt. Egy ártatlanul felakasztott embernek 
az átka fogta meg. Hiába rakatta azután 
újra fel a tanács, ugyanazon oszlop megint 
összeomlott. Háromszor is összeomlott az 
átok súlya alatt. Ekkor a téglából épült 
akasztófának összes anyagját kótyavotyére 
bocsátották. Valami Pap Lajos nevű czivis 
vette meg, aki a Salétrom soron házat épít­
tetett belőle.

Babonás félénk lakók ott is sokáig 
látták még az akasztott embernek kísérlet­
ként haza járó lelkét.

Z. L.

Városi közgyűlés.
— junius 29.

Debreozen sz. kir. város törvényható­
sági bizottsága holnap, junius hó 30. napján, 
csütörtökön délután 3 órakor a városháza 
közgyűlési termében közgyűlést tart.A köz­
gyűlés tárgysorozata a következő:

Zalavármegye közönségének a lőszerek 
és eszközök forgalmának szabáiyo: ása tár­
gyában m. kir. belügyminiszter úrhoz inté­
zett feliratának támogatása végett küldött 
megkeresése; tanácsi javaslattal.

Esztergomvármegye közönségének a 
csavargásnak közbiztonsági és állategészség­
ügyi czőlokból megfókezóse tárgyában a 
képviselőházhoz intézett ős idepártolás végett 
megküldött felirata.

Kolozsvár sz. kir. város tanácsának a 
kisajátításról szóló 1881. évi XLI. t.-cz. 22. 
§-a 2-ik pontja értelmében, a székesfőváros 
javára nyújtott kedvezménynek, a törvény- 
hatósági joggal bíró városokra kiterjesztése 
tárgyában a keresk. ügyi m. kir. miniszter 
úrhoz intézett felirata.

Kassa sz. kir. város közönségének fel­
irata az országgyűlés képviselőházához II, 
Rákóczi Ferencz, Zrínyi Ilona ős gróf 
Bercsényi Miklós hazaszállítandó hamvainak 
Kassán leendő elhelyezése Irán.

Hajduvármegye közönségének megke­
resése Bocskay István fejedelemnek Hajdú­
böszörményben emelendő szobrára adomá­
nyozás iránt.

Tanácsi előterjesztés Esztergom várme­
gye közönségének a 7—15. év közötti el­
hagyottnak nyilvánított gyermekek tartási 
költségeit megállapító 1901. XX. t.-cz. 
8. §-a megváltoztatása iránti átirata tár­
gyában.

Tanácsi javaslat Esztergom vármegye
1754. jnnine elején a tané-e a régi törvény 

fét elrontatta és az ott lévő emberi csontokat, tes­
teket eltemettette hóhér Unsz Jénossal, aki e mun­
káért 7 frt 34 krt kapott. Tudni kell, hogy régen 
mindeneknek ölre tentésére as akasztóién hagyták a 
hullát, martalékul a ragadozó égi madaraknak.

közönségének a bortermelőknek a borital 
és fogyasztási adópótlék alóli mentessem 
végett az országgyűlés kópviselőházához 
intézett felirata tárgyában.

Arad sz. kir. város közönsége a nép­
oktatási tanintézeteket látogató gyermekek 
szellemi túlterheléseinek s az ebből szár­
mazó hátrányoknak orvoslása érdekében a 
m. kir. vallás- ős közoktatásügyi miniszter 
úrhoz intézett feliratát pártolás végett mee 
küldi. 6

Arad sz. kir. város közönsége a vidéki 
színészeknek a fővárosi színházakhoz szer­
ződésszegés utján szerződtetésének meg- 
gátlása tárgyában a m. kir. belügyminiszter 
úrhoz intézett feliratát pártolás kérése 
mellett megküldi.

Tanácsi előterjesztés az Andaházy_
Szilágyi intézet bizottságában a város tör­
vényhatósági bizottságának képviseltetése 
tárgyában.

Ugyanaz a világítási bizottság újra 
alakítása tárgyában.

Közigazgatási bizottság átirata a na. 
kir. csendőrsógnek a város belterületén al­
kalmazása tárgyában; tanácsi javaslattal 
(mellékletekkel).

Egy kinevezés folytán megüresedett 
számvevőségi számtiszti állásnak választás 
utján betöltése.

Az adótárgyak és adókötelezettek 1905. 
évre vonatkozó összeírás! költségeinek fede­
zésére 600 korona rendkívüli költség enge­
délyezése.

Tanácsi javaslat a szőlőskertekben al­
kalmazott csőszöknek hosszú lőfegyverrel 
ellátása iránti kérelem tárgyában.

Nagy Lajos debreozeni lakos felebbe- 
zése a közut-reodezős iránti kérelme tár­
gyában hozott 1661—1904. sz. tanácsi hatá­
rozat ellen.

Tanácsi javaslat Szatmár vármegye 
gazdasági egyesületének a kisbirtokosok 
terhei könnyítése végett a földmivelésügyi 
m. kir. miniszter úrhoz intézett felirata tár­
gyában.

Ugyanaz, a magyarországi bortermelő 
és borkereskedő országos szövetségnek és a 
vereeczi közgazdasági egyesület borászati 
szakosztályának az olasz borvám tárgyában 
a kormányhoz intézett feliratára.

Kóki Sándor ajánlata a Dobozi-féle 
ház utáni ondód! földnek megvétele tár­
gyában.

Bőr József felebbezése fizetési halasz­
tás iránti kérelme tárgyában hozott 
6275—1904. sz. tanácsi határozat ellen.

Szabadságolás iránti kérvények.
Orvostudori oklevél kihirdetése.

Szerelem a börtönben.
A sikkasztó segódjegyső és s rab­

asszony.
— jun. 29.

A börtön rigeg levegője, szigorú élet­
módja, kemény környezete sem tudja le­
szerelni a szenvedelmes lelkeket.

A szegedi Csillagbörtön udvarán a 
napokban Ferenosevios István őr észrevette 
hogy az emeleti munkaterem rostólyozott 
ablakából egy jól ápolt, fehér kéz nyí lik ki, 
amely ujjat közül kicsiny levelet hullat alá. 
Repült a levélke a börtönnek azon kicsiny, 
parkos, fásitott udvarára, amelynek keskeny 
utain raponkint a rabnők teszik meg 
sétájukat.

Az őr azt is látta, hogy egy csinos 
nő nyúl a levél után, melynek nyilvánvaló 
ozőlja volt, hogy érzelmeket lobbantson föl 
egy rabnő szomorú szivében.

Az illető rabnő egy szegedi felsővárosi 
iparos családból való asszony, jelenleg vizs­
gálati fogoty.

Az őr jelentette ezt a dolgot Mecsőr 
József börtön-isazgatónak, aki megindította 
a vizsgálatot. KL érült, hogy a levelet egy 
fiatal rab irta, aki a polgári életben segéd­
jegyző volt egy erdélyi községben, honnan
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okirathamisilás ós sikkasztás bűntettéért 
került rabéltfba. Harmadfélévi börtönre 
itatták óé TakUs Zoltán mellé osztották be 
az emeleti rabaühelybe, ahol iráamuukát 
végez.

Két levelet irta felsővárosi raba-iazony- 
hoz. Az első iavólbfcn megnevezi magat és 
azt mondja első pillantásra forró szerelemre 
gyutudt iránta. 1905 ftbruár 15 ón szabadu­
lok, irta a rab, — «, addig mindennap ápo­
lom szivemben azt a forró óhajtást, hogy 
önnel egyesüljek, nagysád 0)

Egy másik levőiben igy ir: „Kegyed 
nekem nagyon megtetszett, önbe szerettem, 
na engedje, hogy boldogtalan legyek. ,Ha 
bármi történik vele, azonnal értesítsen, mert 
kiszabadulásom után állandó viszonyban 
akarok önnel lenni.“ Abban a levélben, 
amelyet tagnap dobott ki, már kissé meré­
szebb tervvel foglalkozott az erdélyi jegyző. 
Ezt irta a vége felé: „Annyira szeretem önt, 
hogy képas volnék érte megszökni. Próbál­
junk innét kiszabadulni és éljünk boldogul. 
Do óvatosan, mert a szerelem sötét verem, 
bele ne essünk.“ Ezeket a leveleket, habár 
titkos Írással is voltak Írva, könnyen megle­
hetett fejteni, mert az egyikben a titkosírás 
kulcsát is megírta.

A börtönigazgató maga elé hivatta » 
szerelmes rabot és felmu’atta a leveleket.

— Mit szól hozzá ?
A fiú sápadt lett, majd falig pirult.
— Kérem... kérem, itt tévedés van... 

— hebegte.
Az iga gató nem sokat faggatta az 

„óvatos“ ifjút, hanem fölvilágosította hogy 
a szerelmes rabok roppant könnyen bele­
esnek.

— Maga például már nemsokára a 
sötét veremben lesz, mart hét napi sötét 
szobafogságot kap, — mondta a igazgató 
ós levezettette a szerelmes leveleket irkáié 
ifjút.

REGENYOSARVOK

Áz elintézetlen ügy.
Irta: Sas Ede.

(Folytatás.)
Az asszony a folyosó egy oszlopánál 

állott fólkarjával a folyondár indájába ka­
paszkodva. És a napáldozatot nézte, hogyan 
száll a boldog napisten túl a zordon hegye­
ken, a nevető, örömvirágos mezők felé.

Az ura halkan ezóllitotta:
— Ida 1
A nő felrezzent.
— Ah 1 Maga az? Éppen le akartam ! 

m nni magához a kertbe, hogy a vacsorá- j 
hoz hívjam -..

A férj a felesége vállára tette a kezét. 
Kereste a pillantását. A leikével akart be­
szélni

— Magának valami baja van, Ida. Napok 
óta a szokottnál is szomorúbb.

— Dehogy! Téved, Imre. Nincs nekem 
semmi bajom.

— De én azt is megmondom, mi 
baja vau. Magának végtelenül fáj, hogy a 
tisztek mulatságára mi nem kaptunk meg­
hívót —

Az asszony nevetni próbált.
— Ugyan, eszem ágábm sincs, hogy 

amiatt bosszankodjam. Hová gondol 1
— Ne kaczagjon, Idái A kacza ásában 

is hallom a lelke keserűségét. És jobb sze­
retném, ha a halálharangom csendülne meg, 
mint hogy maga igy kaozag. Ha én meg- 
haliuók, akkor maga feltámadna. így pedig 
halottak vagyunk mind a ketten. Édes, szép 
fiatal halottam, aki miattam vagy igy elte­
metve I,..

A sötétség teljesen leszállóit. A he­
gyek közt gyorsan születik meg az éjszaka.
A férj látta az 6 éjszakájának szomorú 
osiliagait: a felesége szemébe szivárgó kőny-
osepiket.

I — Higyje el, Ida, megbántam tnársok- 
í szór óh bánom most is, amit cselekedtem. 
I Pedig akkor megvoltam róla győződve, hogy 
; helyesen cselekszem. Hiszen maga is azt 
I mondotta, hogy jól tettem. Pedig,a lelke mé­

lyén nem adott nekem igazat. És ón akkor 
nőm láttam a maga lelke mélyébe. Nam 
láttam a gyökereit, amik a maga családjá­
nak, a maga társaságának felfogásából sar- 
jadztak. — Mikor az a sérelem megesett, 
így gondolkoztam: Ha az ember az élet 
sáros kocsiutján halad, nem megeshetik a 
szegény gyalogossal az a csúfos véletlen, 
hogy csúfosan becsapja sárral egy gőgösen 

j vágtató nagyúri fogat? S hogy mossa le 
magáról a szegény gyalogos a szörnyű gya 

: lázatot? Talán bizony úgy, hogy oda veti 
magát a hintő elé, hr.dd tapossák el a 

, büszke paripák? Ha én, a jámbor hivatal- 
1 nők azt a spadassint párbajra hívom, annyi 

mintha a lovak lábai elő vetném magadat. 
Mégis meg kellett volna tennem a becsüle­
temért, ugyebár ? Mégis akartam tenni és a 

; vendéglőből egyenest egy katonatiszt ba­
rátom lakására igyekeztem, hogy ott segé­
demnek fölkérem. Gyönyörű tavasz volt: 
az utczát szegélyező hársfák fehér perme 
tegjo rám hullott, — és én nőm sajnáltam 
volna ott hagyni a viruló életet. De akkor 
a virágos utozán s/ombe jött veietn a dadá­
jával a kis fiam. Es átkulcsoltn a térdeimet 
ós felnevetett hozzám nofeiejos-szemei 
riennyországával: Apuska gyere haza az 
édes mama vár már az ebéddel! És én 
öletnbo kaptam a kis gyermeket — és úgy 
éreztem, hogy az lesz a paiz , mely meg­
fog védeni a rettenetes előítélet eben, 
Nekem nem ‘•zabod ezt a kis gyermeket 
árvává tenném, nem szabad koczkára tenni 
az életemet, élni kell azokért, akinek a 
sorsa az én kezembe van letéve, ezt kivárja 
tőlem a becsület, a férj, az apa becsülete! 
Nem szabad hallgatnom arra a sötét rémre, 
mely a munkás emberekre tör és áldozatul 
kívánja a vérüket. Itt, ezeknek a fekete he­
gyeknek a mébében is dolgoznak munkás 
emberek, hogy övéiknek betevő falatot ke 
ressenek. 8 egyszerre rájuk tör sötét odú 
jából az ellenség, a bányarém, amely főj ló 
lehelteiével emberáldozatot követel és <«’ra­
gadja családjától a kény árkeresőt. Ilyen 
kísérlete a kötelességtudó, becsületes embe­
reknek az a bányarém, amely idefönn, u 
fényes napvilágon pusztít — é’u nem tudják 
őt sírjába visszaütni. De én — él elten 
szegültem neki. Én kiragadjam a karmaiból 
ez életemet és feláldoztam azt maguknak. 
És kérdem magától, Ida, ha nem is vérez- 
tem el egyszerre á lovagiatság mezején, 
nem elvérz-m-e apránként? Munkában 
eltöltött nappalaimon és éjszakáimon ál? 
Nem szemrehányás akar ez lenni, Idái 
Isten látja a telkemet, hogy nem I Csak a 
saját magam megnyugtatására mondom, 
hogy megtettem a kötelességemé:, ahogy 
tőlem téliéit És most ujöltig kérdem magá­
tól: nem jól cselekedt un e, úgy ahogy cse­
lekedtem ?

(Folyt, köv.)
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LUKÁCS VILMOSNÁL Debrecasen, Hatvan-qtcza 5. g&ám.
Elsoranp referencziák. Évi gyártás 1500 kocsirakoinány. - Kérjen ismertetést.

Apró hirdetések.
Dija 10 szóig 40 fillér, minden további 
'z -t fillór, vaütngabb betűkkel n ■■ omta- 

tott szó 4 nr. S fillér------

ÜGYVÉDI irodába ajánlkozik egy már e szak­
ban gyakorlat felett rendelkező, jó irásu felső 
leány >kólát végzet; fiatal leány. C/iro 
kiadóban.
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Neumann Nándor

A legolcsóbb 
bevásárlási forrás

Székely Jenő és Társa
LA KAS változá:. Tudatom, hogy lakásomat mely 

eddig Ha'van-utcza 31. sz. alatt volt Széche­
nyi uteza 27. szám ulá helyeztem. Popper 
Uavidné oki. szülésznő. Debreczen, Széchenyi­
be*-«. 27.

festék-, lakk , kencze és fagyapot keres­
kedésében, Hatv.in-utcza 6 
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'ÜRÜL czipőgyar részv. társaság
az ország legnagyobb czipőgyára. 

Feltűnést Is e> 11 ö í\ i ;t Ív 2

Női bőr £K 40
vsugos czipő ^J frt

Női fűzős 
cn'pő, fekete 

és színes
2 80

frt

Férfi ezugos ék 5Q 
czipő, bori- f 
(ott és sima ■ frt

Férfi bőr 

fűzős czipő 3 frt

•SS

2Női bőr

félczipő

Női, szürke 
vitorla vá­

szon félczipő
1 frt

Női gombos r 
bőrczipő fe- ' 
kete v. színes ^

{frt

Fí-rfi czugos 
vagy fűzős l_ 

Boxcalf

125

ffrt

Férfi szürke .j 
vitorlavászon I 

fél czipő *

20

frt

Női fűzős r 
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box bőr ^

>75
1 frt

Színes r 
női bőr y 

félczipő ■
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Női félczipő 1 I 20
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Fekete és szi- 
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pők gyerme­
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Leánygom- "i 70
íbosfó’czipő IfrtOl

Leány tüzős . 1 60
bőrczipő szi- 1 írtőlnes v. fekete ■*

Női szalon 1 I 50
czipő

1 frt

Elegáns,
tartós, 

kényelmes 
és olcsó.

Főraktár Debreczen, Piacz-utcza 50. szám
92 saját rabtár a ce>- én külföldön

Debreczen, nyomatott a város könyvnyomdájában. 1904.


